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морфологічній, синтаксичній та лексичній системі, що сприяє адекватному 

добору мовних пар. 

Серед основоположних засад сучасної вітчизняної Концепції загальної 

середньої освіти (2002 р.) одне із провідних місць займають ідеї  

культуротворчої спрямованості освіти ХХІ століття, полікультурності, 

комунікативної і соціальної компетентностей. У цьому сенсі вагомо 

посилюється розвивальне, практичне і виховне спрямування мовно-

літературної освіти, в тому числі іншомовної, бо учитель іноземних мов 

виступає носієм культурного, духовного змісту освіти, а не просто викладачем 

певного навчального предмета [3]. Цьому сприяє викладання латини на 

філологічних факультетах, граматичні та лексичні явища якої надзвичайно 

доцільно використовувати у якості міжлінгвістичного порівняння. 
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EL USO DEL CONCEPTO «TORO»  

EN  LOCUSIONES FRASEOLÓGICAS ESPAÑOLAS 
 

Según la definición de Real Academia Española (2001)  la fraseología es el 

«conjunto de frases hechas, locuciones figuradas, metáforas y comparaciones fijadas, 

modismos y refranes, existentes en una lengua, en el uso individual o en el de algún 

grupo» [6, p. 1086]. Hay otra explicación del concepto de fraseología como «estilo o 

Мовна%20політика%20Європейського%20Союзу. 
https://uk.wikipedia.org/wikі
https://dspace.nau.edu.ua/bitstream/NAU/15412/
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modalidad de las frases de un escritor o de un país» según María Moliner [2,                       

p. 1338]. 

Es decir la fraseología se dedica al estudio de elementos lingüísticos que 

pueden utilizarse por el hablante en situaciones comunicativas concretas. Según la 

opinión de Ruiz, hay dos definiciones particulares de fraseología: ancha y estrecha. 

La definición ancha se refiere a la periferia de la fraseología como sistema, donde se 

hallan las unidades que superan la estructura del sintagma, como refranes, frases 

proverbiales, frases hechas, giros de carácter científico-terminológico, aforismos y 

otras unidades de carácter no productivo. La estrecha se implica el centro de la 

fraseología como estructura, donde se puede encontrar las unidades que no superan la 

estructura del sintagma como locuciones y frases proverbiales de primer tipo. Se 

prestan atención en la organización y clasificación de las unidades fraseológicas, 

objeto de estudio de la Fraseología [4, p. 59].    

El objeto de este artículo es mostrar el uso del concepto «toro» en las 

expresiones fraseológicas del lenguaje español. No se puede rechazar la importancia 

de los toros (no solo en la vida artística o en la literatura española, sino que en la vida 

diaria); como dice Manuel Román  «hasta muy avanzado el siglo XX, las dos grandes 

pasiones de los españoles fueron el teatro y los toros. El fútbol sería después la 

primera de ellas» [3, p. 9]. 

Claro que todo esto dejó su huella en el español. Podemos encontrar muchas 

locuciones fraseológicas con este concepto en castellano que existen desde los 

tiempos remotos hasta ahora.  

El significado del concepto «toro» en el lenguaje ordinario tiene tres valores: 

salud, fuerza y peligro. Lo endendemos como el símbolo de España. Por ejemplo, la 

locución «Estar como (o hecho) un toro» se comprende como «gozar de buena salud» 

[1, p. 41]. 

Varela y Kubarth utilizan la expresión «Coger/agarrar al toro por los cuernos» 

en situaciones en las que hay que enfrentarse a un problema o a una situación de la 

manera más directa, asumiendo las posibles consecuencias, otra locución «A toro 
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pasadо» significa una vez pasado el peligro o lo que puede ser peligroso o 

problemático [5, p. 274].   

Al traducir, es necesario, definir la posibilidad de preservar la metafórica, 

analizar el grado de la preservación de las características estilísticas y connotativas de 

la unidad, que se traduce, si es imposible guardarlas exactamente hay que elegir que 

ignorar. Como se mencionó anteriormente, una imagen fraseológica a menudo 

conserva la especifica nacional de las unidades fraseológicas, ya que muy a menudo 

se basa en realidades conocidas sólo a los habitantes de un país. En caso de 

locuciones fraseológicas del español aunque no son propias para la cultura ucraniana 

expresiones de tauromaquia tenemos algo parecido del sentído general de la imagen 

del toro como un animal fuerte y peligrosо y podemos comparar las locuciones 

buscando las traducciones equivalentes bastante exactas. Se debe concluir que la 

equivalencia que debemos tener en cuenta traduciendo las unidades fraseolóficas es 

siempre posible, incluso cuando la lengua no contiene realidades tan específicas 

como es la tauromaquia. 
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